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EDITORIAL NOTES

Organization

Clauson’s Skeleton Tangut Dictionary consists of two large notebooks. Part I (pp. 1-446 in this edition)
originally comprised 222 folios: an originally unnumbered folio headed “Table of number of
characters in the ‘Homophones™ followed by 221 folios numbered 1 through 221. A blank folio
and a folio for Clauson’s introductory note were inserted at the beginning of the notebook at a
later date, presumably in 1963 when he wrote the introductory note, and the folio with the
introductory note and the following folio with the table of number of characters were numbered
asiand ii.”® Part II (pp. 447-892 in this edition) comprises 222 folios numbered 222 through 441,
with folios 284A and 284B, two folios numbered 315 (numbered 315A and 3158 in this edition),
two folios numbered 321 (321A and 321B here), and no folio 323, as well as an extra sheet inserted
after folio 247 (the two being numbered 247A and 247B here). Folios originally numbered 352-370
in ink (preceded by 350, and followed by 370) were renumbered as 351-369 in faint pencil; in the
headers the pencil numbers have been used. The dictionary entries are written on the recto side
of each folio only; on the verso of each folio, supplementary data relevant to the following recto is
given.

Clauson wrote out the draft of his dictionary into these two notebooks between October 1938
(note in top margin of /- 1r) and 27 March 1939 (note on /. 441r). Six months is surely far too short
a period of time for him to have written the dictionary from scratch, and the fact that the entries
appear to have been written out sequentially in component order with no gaps between them
strongly suggests that there must have been earlier rough drafts or a set of index cards which
allowed him to order the characters to be included in his dictionary before he wrote the entries
for them into his notebooks. As discussed below, the major sources for Tangut characters used by
Clauson were published in 1935 (and none of his sources are later than this date), so it is likely
that he did preliminary work on the compilation and ordering of characters for two or three years
before he started to write up the actual dictionary entries in October 1938.

The system for ordering Tangut characters that Clauson devised for his dictionary uses a set of
components that occur on the top or left side of characters, similar to the radicals used in ordering
Chinese characters. Characters sharing the same top or left side component are grouped together
as described in his introductory note dated 29 July 1963 (see pp. xvi—xvii above and p. | below).
Clauson lists 70 main component types: 12 covers, 16 verticals, 12 rectangles, 12 curves, and 18
miscellaneous. These components are listed in the table below.

50 The unnumbered blank and folio 1 both have 24 rules, while the rest of the pages in the volume have 25. Both
sheets are somewhat cleaner than the other sheets, as well.
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CLAUSON’S SKELETON TANGUT (HSI HSIA) DICTIONARY

Components used for ordering characters in Clauson’s dictionary

Ne Component Entries Actual components
type

1 — 1-522 I R N A

2 523-536 T =

3 = 537-558 = =

4 = 559-689 $, ™, A~

5 7 690-695

6 696-1222 M B = W A 4 =

7 W 1223-1264 ™ ™ §

8 = 1265-1282  *

9 * 1283-1293 %

10 * 1294 A

11 = 1295-1302 *

12 17 13031316 1Y

13 | 1317-1519 | (B, m, ki, & F, T,&), T, T

14 |5 1520-1656 EF[K]T&&éﬁéTK?ﬁfﬁéfﬁ?
, %

15 1 1657-17%6 T, ¥, %, %

16 1 1737-1749 %, %, %

17 ¥+ f 1750-1823 ¥, %, %, %, %, %, %, E, 8 (%, 3)

18 # + F 1824-1868 %, %, %, %k, %, % %

19 t 1869-1892 %, %

20 ¢ 1893 ¢

21 E 1894-1899 £, &.

22 | 1900-2241 I[Ny (f, 7, &, #, i, 7, %, 4,14, 1, 1, 7

23 1 2942-9250 T

24 I 2251-2333 #, &, %, F, &, @

25 J 2334-2347 &, &, &

26 1 2348-2382  fi, i, @, f

27 fi 23832410 i, @, §i, %, &

28 f 2411-2417  f

29 1 + [ 2418-2727 L, 0, A, A [n), alal, 7.0, A, 4,7, %, 7., 7,7

30 b 2728 i

31 2799-2733 A, §

32 i 27342738 |

33 f 2739-2923 R (%), ®, R [®], R, R, R, %, ®,H,5,5%, %, %, 8%, %,
g, %, %

34 k 2924-2927 k

35 B+ f 2028-3143 A (%), ®, 8, F, #, R (8, 8,0,%,%), %, %, B 7
A(Z), 7,0, 8,8,7,08,8[%,%,8,%,%,4,8,%
B 5, A, B, 7
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37
38
39
40
41
42
43

44
45
46
47

48
49
50
51
52
33
24
35
56
37
28
39
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
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DA XK XX
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3144-3169
3170-3174
3175-3186
3187-3211
3212-3244
3245-3254
3255-3256
3257-3648

3649-3661
3662

36633664
3665—4620

4621-4704
4705-4711
47124841
4842-4882
4883—4898
4899-5083
5084-5097
5098-5266
52675422
5423

5424-5534
3535-5561
3562-5569
5570-5607
5608-5619
5620-5646
3647-5660
3661-5663
5664-5716
5717-5718
3719-5721
5722-5723
3724

EDITORIAL NOTES

B (B), &

B

B, &, 7,5, 8, B

m, i, s

%

K (t, &, %,8), %, %, % (%), %, %, A [%]1(%, %, %)
20%1, %,%. %, %2(%$),%, %2, 4. %,%4,%.%,%2,%,%,
. %, %, %

4

¢

Y

4 (%, %,8),%,%,%.%,%21%4).%.%.%,%.%, %,
%

4

2(%,%),%.%2,%,%,%,%

C(EL LT R R T, 0, R, 7

Z

v,

%(%, 2, %.%.%1%). %1%, %.%.%.%.%.%., %

R (%, 8,8, 8)

fi, &

i

fi, &, &

o, &

D, 4, #, 7

R

7

]

R

R

There are a few anomalies in the component types listed in Clauson’s notes:

Component type 14 (|=). In his introductory note, Clauson inserts |= after the component

| , but this does not seem to be a concrete component type. It is perhaps intended to
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CLAUSON’S SKELETON TANGUT (HSI HSIA) DICTIONARY
represent components § through % where the vertical stroke is the leftmost part of
a more complex component.

Component type 19 (1 ). The component [, is not found as a component on the left side
of any Tangut character, and I think it must be a mistake for the component % or ¥,
as there are 24 characters with either of these components at the end of the entries for
characters with the preceding component type (¥ or F).

Component type 30 ([t ). The component [ only corresponds to a single character in
the dictionary ({&), which does not include the component as written by Clauson.
Component type 62 (). The component § corresponds to characters with §i or #i on

their left, and it would seem to be a mistake.

Each component type corresponds to one or more actual components, as listed in the above
table. In some cases, the actual components include additional interpolated components. For
example, there are 53 characters corresponding to the component 7 (5267-5316), but these
include three characters with % on the left (5286-5288), and one character with Z on the left
(5306). In the table above, such interpolated components are given in parentheses.

The component ordering method used by Clauson is well-designed, and it prefigures the various
radical systems used in all later works of Tangutological scholarship. However, there are a few
problems caused by Clauson’s incomplete knowledge of the correct glyph forms of Tangut
characters. Clauson carefully distinguishes some minor glyph differences, such as those between
% and # and between ¥ and ¥ , which are not always distinguished in the works of later scholars.
Unfortunately, some significant glyph differences that should be distinguished are not. The most
serious issue is that Clauson treats the elements ~ and ~ as being the same, both when they
occur as top components and when they occur as elements of left side components (such as § and
% ) and elements of right side components (such as { and ). Clauson uniformly writes =~ as ~,
and only distinguishes them in a few cases where two characters are otherwise identical (e.g. 2538
% and 2539 ﬁf&) Another pair of components that Clauson conflates together are )| and | ,
which are both written as | . In the table above, a component that has been conflated with another
component by Clauson is given in square brackets after the component form used by Clauson for
both components.

Numbering
Main entries in the dictionary were numbered sequentially from 1 through 5724 in the first draft
completed on 27 March 1939. In addition to these main entries, the first draft included about 200
subsidiary entries for characters that Clauson considered to be uncertain or mistaken. These
subsidiary entries are mixed in with the main entries, but are not given a unique sequential number.
Instead, a subsidiary entry has the same number as the preceding main entry, followed by the
letter A. Where there are two or three subsidiary entries in succession, then they share the same
number, followed by the letter A, B, or C. For example, on /. 64r the main entry 849 7 “cork” is
followed by the subsidiary entries 849A (noted as an error for 1240 %), 849B (noted as an error
for 1242 %), and 849C (noted as doubtful, possibly an error for 857 %%, although actually it is a
miswritten form of # which is unclear in the original Homophones text).

Clauson continued to work on the dictionary sporadically for many years after the completion
of the first draft in 1939. He notes on the final page that he finished cross-referencing entries on
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EDITORIAL NOTES
14 September 1946, and his final introductory note was added on 29 July 1963. During this time
Clauson made many corrections, additions, and deletions to the original entries, and renumbered
many entries to account for additions and deletions. The draft in its final form consists of main
entries numbered 1 through 5724, with two entries for 1438 (1438 |% is the last entry on f. 108r,
and 1438 [{ —given here as 1438* in the header—is the first entry on £ 109r), and no entries for
seven numbers:

224 1s crossed out as a duplicate of 179 7

2388 is missing;

3363 % is crossed out as a mistake for 4688 (3363 is actually the correct form);

3833 1s crossed out as a mistake for 3764bis fﬁ,

4689 (first entry on /. 362r) is crossed out as a duplicate of 4688 %% (last entry on
f 361r);

5018 1s crossed out as a mistake for 3423 Z(’K,

5688 (mistake for ) is renumbered as 5674A.

Additional main entries, added in the upper or lower margin, take the number of the preceding
entry suffixed by bus. There are seventeen bus entries, of which sixteen are additions in the margins
(267bis %, 330bis #&, 781bis 3¢, 832bis %%, 962bis 3%, 1473bis 24, 2083bis &, 2203bis fiff, 327 1bis
{#, 3764bis 4L, 3782bis [mistakenly written as 3872bis| 4it, 4269bis 43, 458 1bis %, 4939bis #,
5103bis 5, and 5202bis 5&), while one entry (695bis j&) is an original main entry to which Clauson
added a bis suffix at a later date because renumbering had inadvertently resulted in two entries
numbered 695. There 1s also one deleted bis entry on f. 14r (158bis, which 1s a duplicate of 422
77). Most of the bis entries are for variant forms of characters listed elsewhere in the dictionary,
but seven of the entries are for main characters in the Homophones that Clauson must have missed
the first time round. There are also a few inserted main entries with a unique number due to
renumbering of adjacent entries (e.g. 771 % which is inserted in the bottom margin of /. 59r).

During Clauson’s revisions he added about 56 additional subsidiary entries suffixed A or B in
the margin or on the facing page. He also demoted a few main entries by adding an A suffix and
renumbering adjacent entries (e.g. 138 was renumbered as 136A, and the reader directed to the
correct form of the character at 611 ). In the final draft there are a total of 258 subsidiary entries:

237 numbers suffixed A;

2 numbers suffixed AA (5306AA before 5306A; and 4545AA after 4545A);
18 numbers suffixed B;

1 number suffixed C (849C).

In addition to the numbered entries, there are also seven unnumbered entries in the top margin,
which are all errors for characters listed elsewhere:

/- 57r: mistake for 738 i%;
/- 82r: mistake for 1060 {;
- 89r: mistake for 685 £ (Clauson suggests it is a mistake for 1222 #, but the meaning

13

gian 1% “avarice” indicates that 685 is correct);
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CLAUSON’S SKELETON TANGUT (HSI HSIA) DICTIONARY
£ 172r: mistake for 2123 {i%;
- 304r: mistake for 4649 §i;
/- 427r: mistake for 5547 &P or 5578 #t (neither character fits the meaning, xin 3%
“pungent”, although Li Fanwén gives the character AT in the same source
quotation);”!

/- 4361: mistake for 5701 #E.

As he revised the dictionary, Clauson crossed out quite a few entries which are duplicates or
mistakes for characters listed elsewhere, and with one exception these deleted entries are not
included in the radical index. The one exception is 779A 7%, which was added in the upper margin
on f. 59r. Clauson glosses this character as “chisel” based on Handful of Pearls, but he crosses out
the entry, noting that it is an error for 798 #%, which he glosses as “a chisel, punch”. In fact, the
definition of 798 is wrong (it means “to hold”), and despite only differing by one stroke, it is not
the same character as 779A.

In total Clauson’s dictionary comprises 5,993 numbered entries (5,718 main numbered entries,
17 bus entries, 237 A entries, 18 B entries, 1 C entry, and 2 AA entries). These represent a total of
approximately 5,744 distinct Tangut characters (including the one crossed-out entry 779A for 7).

The numbered dictionary entries are written on the recto side of each folio. The verso side of
each folio is used to list pairs and chains of characters for the entries on the facing recto page, as
well as supplementary information for which there was no room on the recto page.

Pairs of characters are two characters that mutually gloss each other in the Homophones. So for
example, on the page facing folio Ir (f. i1 v) is a note for 10 that states “0010 5342 pair”, which
means that the Homophones entry for 10 J§ “foolish” (H. 54B13)°? has the gloss character 3§ (5342),
and the Homophones entry for 5342 3§ “foolish” (H. 10B24) has the gloss character & (10). In fact,
unknown to Clauson at the time he wrote his dictionary, the gloss character is not a gloss per se,
but should be read together with the main character to form a single word, starting with the gloss
character if it is below right of the main character (as is the case for J&), or starting with the main
character if the gloss character is below left of it (as 1s the case for %K() Thus, in this case the entries
for & and 3 in the Homophones both give the word e meaning “foolish”.

Chains of characters are a chained list of main characters and corresponding gloss character in
the Homophones. As an example, on the facing page of folio 2 is the following chain of characters
for 22 Tl “snake”:

0022

2444 3661

1063 1168
2056

3036

3666

4841

5117 5121

51 Li Fanwén 22§30, Xia-Han zididn B 5 (Beijing: Zhongguo shehui kéxué chibinshe, 2008) entry #1079.
52 References with /. in this format are to the A edition of the Homophones.
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EDITORIAL NOTES

This means that:

292 Tl is a gloss character for 2444 fil} “frog” (H. 9A45)
2444 it is a gloss character for 3661 4% “turtle” (H. 48A77)

22 Tl is a gloss character for 1063 i “dragon” (H. 9B37)
1063 i is a gloss character for 1168 & “dragon” (H. 52B42) and for 2056 It
“dragon” (H. 27A41)

22 Tl is a gloss character for 3036 B “to crawl” (H. 14B17)
22 filis a gloss character for 3666 %l “snake” (H. 46A64)
22 filis a gloss character for 4841 3 “snake” (H.26B47)

22 Tl is a gloss character for 5117 5 “fish” (H. 52B25)
5117 Y is a gloss character for 5121 2% “tortoise” (H. 31B56)

Sources

Clauson’s sources for his dictionary were of necessity very limited, and with no access to the Tangut
material from Khara-khoto that was held in Leningrad (or indeed, it seems, to the Tangut material
brought back by Aurel Stein, and held at the British Museum), he had to rely on a very few editions
and studies of Tangut texts that had been published between 1909 and 1935. Eight sources
identified as having been used by Clauson are listed below. Clauson’s copies of these books are
now held at the library of SOAS University of London.

Xixia Guésha Zididn Vintong (V9 2 BlEHF 8 [A]). [Lisshun], 1935. SOAS C1.495.49 /
32119. This is a lithographic edition of the Homophones published in China by Lué
Fachéng (JEFERY, 1885-1960), eldest son of Lué Zhenyn (23R E, 1866-1940). It
reproduces a hand-copied facsimile made by Lu6 Fachéng from photographs of a
woodblock edition held at the Asiatic Museum in Leningrad. Homophones (Tangut title:
JIEfE) is the largest surviving source of Tangut characters, listing nearly 5,800 Tangut
characters by rime, with all characters sharing the same pronunciation grouped
together. Each entry consists of a single Tangut character with one, two or occasionally
three small-sized gloss characters beneath it. There are two known editions of
Homophones: Edition A, which only survives as a single, incomplete copy (missing most
of folios 37B and 38A, and parts of folios 54A through 56B); and Edition B, which
survives as several incomplete copies of at least two printings from different printing
blocks. The 1935 edition used by Clauson represents the A edition of Homophones.

Fan-Han Héshi Zhingzhingzhi 2518 & FRFEHER. [Tianjin]: Y{'antang jingjipn (FG 2 H AR
F53H), 1935. SOAS CI1.495.49 / 84332. This is a lithographic edition of the Chinese-
Tangut glossary, Handful of Pearls, published in 1935 by Lu6 Fuachéng. It is not the
same as the lithographic edition of Handful of Pearls that was published by Lu6 Fachéng
in 1924. The earlier edition reproduces a hand-copied facsimile made by his father,
Lu6 Zhényu, from photographs of a woodblock edition held at the Asiatic Museum
in Leningrad, and provided to Lu6 in 1922 by Aleksei Ivanovich Ivanov (Anexcén
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Wsanosnu Msanos, 1878-1937). However, the 1935 edition states that the text was
hand-copied by Nikolai Nevsky, and it includes an appended table of corrections not
found in the 1924 edition. There are some significant differences between the text of
the 1924 and 1935 editions, and in some cases (as discussed below for entries 5272
and 5276) the text of the 1935 edition is inferior to that of the 1924 edition. Handful of
Pearls (Tangut title: 4% % M2 $fARZL#E5%) is the only surviving bilingual Chinese-Tangut
glossary, and was the main key to the decipherment of the Tangut language. There
are several incomplete copies of Handful of Pearls, representing two slightly different
editions, and the 1924 and 1935 editions are both composites of several different
copies. In Clauson’s dictionary Handful of Pearls 1s referenced as “C.C.C.” (standing
for the Wade-Giles transliteration Chang Chung Chu ZHEE).

Bulletin of the National Library of Peiping (8 SLAC P& ZHHEEZE) vol. 4 May—June 1930
(issued January 1932) No. 3: “A volume on Tangut (Hsi Hsia) Studies” (7 2 L EJ%).
SOAS CL495.49 / 28635. This is a collection of articles by Wang Jingra (E&E4H,
1903-1990) and others on Tangut texts discovered at Khara-khoto and elsewhere in
China. In Clauson’s dictionary this work is referenced as “B”.

Lué Fachang (FE 18 B, 1896-1921), Xovia Guésha Lieshuo (¥ B B E W 31). Kydto:
Higashiyama gakusha (B LIZ2%t), 1914. SOAS CL495.49 / 84331. Introductory
handbook on Tangut script written by Lu6 Fachang, second son of Lué Zhényu. In
Clauson’s dictionary this work is referenced as “Lo Handbook”.

Lué Fachéng (FEFERL, 1885-1960), Xixia 17 Lidnhudjing Kiosh (V5 B 7538 HE AL T,
[Kydto]: Dongshan xuéshe (R 1LE4E), [1914?]. SOAS CI495.49 / 84333. Study of
the Tangut translation of the Lotus Sutra.

Aleksei Ivanovich Ivanov (Anexcén Msanosuu Msanos, 1878—-1937), Sur Renntniss der Hsi-
hsia-Sprache. St. Petersburg: Buchdruckerei der Kaiserlichen Akademie der
Wissenschaften, 1909. SOAS CL495.49 / 61431. Introductory article on the Tangut
language.

Nicolas Nevsky, “A Brief Manual of the Si-Hia Characters with Tibetan Transcriptions”
(P 3 R PG B U D), Research Review of the Osaka Asiatic Society No. 4 March
15, 1926. SOAS CL495.49 / 25299. This is a list compiled by Nikolai Aleksandrovich
Nevsky (Huxoman Anexcannposuu Hésckun, 1892—1937) of 334 Tangut characters
with corresponding Tibetan phonetic glosses. In Clauson’s dictionary this work is
referenced as “T”.

Wiéng Jingra (EEFU, 1903-1990), Hsi Hsia Studies (Xixid ydnjia Vi 2 HT57). Beiping: 1932.
SOAS CL495.49 / 28564. This is a collection of articles on Tangut studies by Wang

Jingrq, in three volumes. In Clauson’s dictionary this work is referenced as “W. I”,
“W.II” and “W. III” for vols. I through III respectively.

In his latest revisions of the dictionary in the early 1960s, Clauson also adds a few references in
blue ballpoint to Nevsky’s draft manuscript Tangut dictionary that had been published post-
humously in 1960 under the title Tanzymexas Punonozusn: Hecnedosanus u Crosapw (Tangut Philology:
Research and Dictionary). However, this work was not used as a source for any additional entries to
Clauson’s dictionary. Actually, Nevsky’s dictionary, with 5,237 entries, only includes about sixty
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EDITORIAL NOTES
distinct characters that are not present in Clauson’s dictionary, of which about half are from the
B edition of Homophones that are missing in the extant A edition.

The two major primary sources for Clauson’s dictionary were the facsimile editions of the
Homophones and the Handful of Pearls. However, as these were both based on hand-written copies of
the original xylograph editions rather than being photographic reproductions, they were not
entirely reliable. Characters that were unclear or damaged in the original text were commonly
written incorrectly in the hand-written facsimile, and even clearly-written characters were
sometimes miswritten in the facsimile edition. This means that, through no fault of his own, the
character forms given in Clauson’s dictionary are not always exactly correct, although in most
cases the correct form is not difficult to determine. Another issue with his sources is that the
character forms used in Homophones and Handful of Pearls sometimes differ from what modern
scholars consider to be the standard forms, so even where a character is clearly written in the
original xylographic edition, correctly copied in the hand-written facsimile, and carefully tran-
scribed by Clauson, it may not exactly match the form given in modern Tangut dictionaries. As
an example, Clauson’s entry 275 fi# faithfully reflects the character form given in Homophones A
folio 16A53. The form of this character in modern dictionaries is Ti# (e.g. Li Fanwén 2008 #4849),
which reflects the form given in Homophones B folio 17A33.

The Homophones is the main source for the repertoire of Tangut characters listed as main entries
in Clauson’s dictionary, and most main entries start with a reference to the position of the character
in the Homophones, and list the gloss character(s) given under the character in the Homophones. The
A edition available to Clauson would originally have listed between 5,778 and 5,784 main charac-
ters, but between 133 and 139 characters are partially or wholly missing in the extant copy (see
Clauson’s summary at the start of the dictionary). Clauson includes all of the 5,645 surviving
complete main characters, as well as two partial characters (4363 % which is the left side of Zﬁ§,
partially legible on H. folio 54A; and 0821 (f. 62r) which is a mistaken reconstruction of &, partially
preserved on . folio 38A). These characters form the bulk of the 5,718 main entries in Clauson’s
dictionary, although seven were added later as bis entries (78 1bis 7%, 962bis £, 327 1bis §, 3764bis
f(|§’E, 4269bis %Ij, 4939bis Efﬁ, and 2203bis ﬂ%}f), and three are subsidiary entries: 3195A i (which
Clauson mistakenly considered to be a misspelling of 3192 ﬂiﬁt), 3991A ﬁﬁ%, and 5674A Rf
(renumbered from 5688).

There are about 80 main entries in Clauson’s dictionary which do not have a reference to a
main character in the Homophones, most of which are found in Handful of Pearls, or occur as gloss
characters in the Homophones, or are sourced to Bulletin of the Natwonal Library of Peyping or Hsi Hsia
Studies. Some of these characters are actually variants of main characters in the Homophones that
are listed under a different entry (e.g. 1189 £ =675 %, and 1748 ¥k = 3250 ﬁ(?ﬁ) Eight main
entries give no source and no details of their usage or meaning, and it is not clear where Clauson
found them:

595 Ffi: occurs as a gloss character for 679 %% in the Homophones.

1205 %&: occurs as a phonetic gloss character in Handful of Pearls.

1247 %%: a rare transliteration character that does not occur in Handful of Pearls or as
a main character in the Homophones. The original entry for 1247, which was later
crossed out, gives the same glyph, but defines it as a main character in Homophones
glossed with 4561 ?(ﬁlj, which would actually be 1230 g
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4344 %i: occurs as a phonetic gloss character in Handful of Pearls.

4706 4 occurs as a phonetic gloss character in Handful of Pearls.

5272 #B: This is an error for 5292 ﬁﬁ;’k, which occurs as a phonetic gloss in Handful of
Pearls folio 21b. The character is written correctly in the original text and in the
1924 lithographic edition, but 7% has been miswritten as 2 in the 1935 lithographic
edition used by Clauson.

5276 #%: Clauson does not give a source or meaning for this character, but Nishida
Tatsuo gives this character in his Tangut dictionary, where it 1s glossed as “lamp
wick” dengxin B5/L>, and sourced to Handful of Pearls folio 23 6th column (i.e. last
column of folio 23b).”® This character does not occur in Handful of Pearls, but the
penultimate entry on folio 23b gives the Tangut word Z3/ “grass wick” against
the Chinese word déngcdo B “lamp wick”, and the unknown character 1 is
composed from the left side of A “grass” and the right side of %% “wick”. The 1924
lithographic edition of Handful of Pearls correctly shows %56 for “lamp wick”, but
in the 1935 lithographic edition this word is miswritten as %5705 Therefore, 5276
A% is a mistake for 5271 % in both Clauson’s and Nishida’s dictionaries, due to
them both relying on the 1935 edition of the Handful of Pearls.

5426 & occurs as a phonetic gloss character in Handful of Pearls.

As to the 258 subsidiary entries in Clauson’s dictionary, most are variant, mistaken or corrupt
forms of characters listed elsewhere in the dictionary, but a significant number are gloss characters
attested once in the Homophones. Some of these are variant or mistaken forms of a character with
a main entry in the dictionary, but 35 are distinct characters that are not listed elsewhere (13A I,
13B @, 92A Ull, 359A T, 629A %5, T10A B, 792A &, 977B ¢, 1009A 42, 1029A 1%, 1054A 34,
1546A §§, 1550A i, 2026A i, 2118A 18, 2123A fi#}, 2123B fit, 2133A fit, 2380A i, 2745A T,
2888A #31, 3316A 4, 3386A 2L, 3519A Z, 3697A 4@, 4304A %%, 4308A ZE, 4502B 443, 4510A %%,
4610A ¥, 4620A 4, 4712A §&, 4788A 42, 5174B 5, and 5345A 3E), and probably correspond
to a main character that was in the damaged part of the A edition of Homophones. Characters that
were used as gloss characters in at least two place in the Homophones, or which were also attested
in another source, are usually given as main entries by Clauson, but in most cases where a character
was only attested 1n a single place as a gloss character he errs on the side of caution, and gives it
as subsidiary entry. The only other subsidiary entries that are for known characters not listed
elsewhere in the dictionary are: 677A % and 1164A T%”, which are both transliteration characters
that Clauson sourced to secondary sources; and 4235B 4%, which Clauson mistakenly considered
to be the correct form of 4176 %[, when they are actually two distinct characters.

For most subsidiary entries for variant, corrupt, or mistaken character forms, Clauson provides
a cross-reference to the main entry with the correct character form, although occasionally the
character form in the subsidiary entry is actually the correct form. For example, 4779A 4f is noted
as an error for 3315, when 1n fact 4779A 1s the correct form, and the form given under 3315 has
an incorrect left side component ( % instead of % ). Some 52 subsidiary entries for characters with
incorrect or variant glyphs either have no cross-reference to the correct character, or the cross-
reference is doubtful. These are listed below.

53 Nishida Tatsuo 75 FHBEHE (1928-2012), Seikabun Shajiten T5E X /NF-# (Tokyo, 1966) entry 185-065.
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437A: Error for 442 7z. Gloss character for 3191 i in the Homophones (H. 4A17).

471A: Error for 464 . Gloss character for 4432 4l in the Homophones (H. 50B53.

596A: Error for 528 #¢. Gloss character for 947 %% in the Homophones (H. 44A13).

686A: Unidentified error in Nevsky’s Manual (#331 dbi’).

735A: Error for 872 #. Clauson’s misinterpretation of the character as given in Bulletin
of the National Library of Peiping.

849C: Error for 730 #. Gloss character for 726 74 in the Homophones (H. 41B28).

870A: Probably an error for 926 Z&. Sourced to Hsi Hsia Studies.

889A: Unidentified error in Nevsky’s Manual (#317 ko).

1234A: Unidentified error in Nevsky’s Manual (#318 g.y1).

1353A: Error for 1487 F in Bulletin of the National Library of Peiping.

1383A: Error for 1401 [&t. Gloss character for 3284 {iff in the Homophones (H. 5A15).

1425A: Possibly an error for 1455 [} (as a transliteration of Chinese guang Jt). Sourced
to Hsi Hsia Studes.

1598A: Error for 1598 . Gloss character for 3293 4& in the Homophones (H. 6A73).

1686A: Probably an error for 1691 t%. No source given.

2153A: Error for 2151 fifii. Gloss character for 2159 7l in the Homophones (H. 36A71).

2498A: Error for 2427 #%. Gloss character for 3303 4% in the Homophones (H. 6B72).

2529A: Error for 2439 1% in Hsi Hsia Studies.

3018A: Error for 3107 # in Hsi Hsia Studies.

3105B: Error for 2339 #. Gloss character for 2159 ff in the Homophones (H. 19B17).

3137A: Error for 3134 #%. No source given.

3147A: Unidentified error in Nevsky’s Manual (#329 bla’).

3274A: Error for 3281 {#ff. Gloss character for 2571 fi in the Homophones (H. 22B57).

3324A: Error for 3331 4f. Gloss character for 617 & in the Homophones (H. 18A18).

3343A: Probably an error for 3870 4%. No source given.

3574A: Unidentified error in Nevsky’s Manual (#232 °dzwa).

3575A: Unidentified character in Bulletin of the National Library of Peiping. Probably not
3580 %% as suggested by Clauson.

3614A: Error for 3454 . Gloss character for 3864 4% in the Homophones (H. 40A71).

3674A: Error for 4216 4. Gloss character for 4673 4% in the Homophones (H. 39B58).

3700A: Error for 3709 4%. Gloss character for 329 7% in the Homophones (H. 52A78).

3758A: Unidentified error in Nevsky’s Manual (#308 nz).

3769A: Clauson glosses this character as zang [T:44 “Tibet”, and sources it to Lud
Fachang’s 1914 Handbook (Xixia Guéshi Liiéshus V5 B BIZEHE #H1). On folio 20a of the
Handbook there is indeed a list of five languages: Sanskrit (2 = fan yi EFE),
Chinese (dﬁf{ﬁ'}%’ = han yi 3 5%), Tibetan (;‘*ﬁﬁﬁ%]ﬂ% = xizang yu ﬁﬁ%ﬁ), Khitan
(372502 = qidan yi 32FF5E), and Tibetan (Z8Mz = fan yi T5E). 3769A 4] occurs as
the middle character in the first term for Tibetan, but this term is problematic as
Tibet was not known as Xizang during the Western Xia period. In fact, Luo
Fachang’s list of languages derives from a fragment of a Tangut manuscript
collected by Count Otani Kozui KA JEHi (1876-1948), which lists the following
seven languages on one line: Sanskrit (ﬂﬁﬂ%’), Uighur (@?ﬁém?), Tangut (ﬁ&ﬁ?),
Tibetan (Zﬁﬁ%), Chinese (c)ﬁf{lﬂg), Khitan (%%%’%g’ni%’), and Jurchen (ﬁEDﬂg) Lud’s

xxxvii



CLAUSON’S SKELETON TANGUT (HSI HSIA) DICTIONARY
“Tibetan” (4 MZ2) is evidently a misreading of “Uighur” (ZB43), so 3769A is an
error for 4048 %.5*
3884A: Error for 3839 4. Gloss character for 1147 3% in the Homophones (H. 10B27).
3887A: Error for 3846 {i# in Hsi Hsia Studies.
3935A: Error for 3284 §fit. Gloss character for 4977 #& in the Homophones (H. 10B18).
3948A: Error for 3702 %f. Gloss character for 578 iif; in the Homophones (H. 51A13).
4188A: Error for 4677 {4 “hump” [of a camel] in Bulletin of the National Library of Peiping.
4201A: Error for 4197 #4t. Gloss character for 2925 £ in the Homophones (H. 26B18).
4297A: Error for 4132 {f. Gloss character for 3922 4I& in the Homophones (H. 22A44).
4235A: Error for 4694 {Hl. Gloss character for 5167 5t in the Homophones (H. 40A72).
4249A: Error for 4692 . Gloss character for 125 i in the Homophones (H. 49A48).
4311A: Error for 4302 %4. Gloss character for 3698 %% in the Homophones (H. 23A12).
4412A: Error for 4528 4&. Gloss character for 4529 %% in the Homophones (H. 45A14).
4430A: Error for 4494 73. Incomplete gloss character for 3569 ZE in the Homophones
(H. 56A21).
4441A: Variant of 4468 . Gloss character for 4410 #% in the Homophones (H. 54A24).
4545AA: Probably an error for 4546 %%. No source given.
4545B: Error for 4555 1. Gloss character for 5496 K% in the Homophones (H. 40B23).
4571A: Error for 4578 %f. Gloss character for 4583 %# in the Homophones (H. 46A36).
4697A: Error for 4626 4#. Gloss character for 4675 4Z in the Homophones (H. 19A51).
4985A: Probably an error for 4899 it in Bulletin of the National Library of Peiping. Second
fingié character for 3793 4.
5306AA: Error for 5309 7% or 5323 %% in Bulletin of the National Library of Peiping.
5491A: Error for 5458 fiif. Gloss character for 5118 % in the Homophones (H. 44A74).
5697A: Error for 5694 &% in Bulletin of the National Library of Peiping.

Andrew West

54 The Otani fragment is held at the library of Rytikoku University (B4 K22 ) in Kyoto, and is reproduced
in Ribén Cing Xixiawén Wenxian B ZR58,05 B X OUBK [ Xixia documents collected in Japan’] (Beijing: Zhonghud shij,
2011), vol. 1: NEHFRHE 03-03 (the list of languages is on column 3 of folio 8a). I am grateful to Viacheslav Zaytsev
for helping to explain this error.

xxxviii





